34

Resh Lakish showed a dinar (coin) to R. Elazar.
YRy ;190 5T .2
he hinted; he gestured; he pointed
292 MK X727 DY MK .. 22N KT K3
N, nona LRy

And where does the Merciful One abide? ..
Abbayei went outside and pointed towards the sky.

Cf. the contemporary lIsraeli Hebrew noun mmn
("fTY’Y”), a gesture, which may have either a physical
or a figurative sense.

he demonstrated owT L3

XD nuyn Y9WIRY 1T MRp ATR MNK M9
Levi demonstrated bowing before Rebbi and
(thereby) became lame

The Aramaic verb from the root mn appears in the
Babylonian Talmud only in the S¥BX (causative) binyan.
In Biblical Aramaic, however, it generally appears in the
Yyni binyan, the equivalent of Y¥K, e.g., in Daniel 3:32 —
0Ty TR 0V, it is pleasing before me to tell (of Divine
miracles). An echo of this passage is heard in Yah Ribbon
Alam, the popular Sabbath song written by R. Yisrael
Najara (rabbi of Caza, d. 1630).

The intensive binyan (i.e., Hebrew Sys and Aramaic Syp)
is used in Tehillim 19:3 and in Targum Onkelos to
Bereshith 14:13, respectively. In contemporary Israeli
Hebrew, the phrase myT Ny, to express an opinion, is
quite common.

Cf. the S¥BX conjugation of "1 in G for G, pp. 108-110.
SEE: M1 ,Mnn

MK < inf MN/ANG
MR «— inf. MAR
RIMIR «— n RPN
PIOK < inf. 1DIANRY
51K« inf. YNNG
TR «— inf. TN

prep. “TAN
in back of; behind; after MR
As in Hebrew, this preposition is often used in
Aramaic with pronoun suffixes, especially in
the forms: MINK, behind him or after him, and
FIINR/RTINK, behind it (£).
7mAPEK — FMINKZ DIK FmR — Pm am
X v nna i R

TR — T LT

he may dip (the olives) in salt one by one and eat

conjs. [f. .nOXY ..naX] LWIORY LN
both ... and ... i fnby iy a RN
DK TR — FRR 11T XYY ARy niyn 93
) K7D MWN X ,LD PuiTp 00 DWW AKX

(In) all positive commandments that are not
timebound — both men and women are obligated.

LK YLK 9T 2
one (way) ... and another (way)...
a.rpomos 23 TOKY B2 X 13T

one who talks one (way) with his mouth and
another (way) in his heart (=insincerely)

[xn+ x=1 NIAN ;[0 + x=] IR

on one xSy ;nox Sy

K < inf. MRS/

n. RIMR/RIMANR
getane)

RIMAR” 777 27¥1 "RINAR” 7177 X”Y0 ,3 NAW WA

willow tree

Although in 2,5 naw our editions read RiIMnx, the
Munich manuscript reads XMRx (with a double vav) —
like our reading on the previous page (X"V0 ,3).

SEE: 127X and its note

linf. 731K :oyax Ml “INNNR
1277 Moy ;1R A
he whitened; he bleached
3,79 97 xnp K21 AMWNY ATNAK)
and he whitened his skin/flesh
Wi ;07T @D a7 2
“he whitened”; he embarrassed
yo,manaa JBK MIMAKD ..2 TP RPN X203
About what are they meticulous in the West
(=Eretz Yisrael? ... About “whitening faces” (i.e,, to

avoid embarrassing people).
SEE: M ,~mn

KDOK <— n pl. XONNX

fut MAaMnG pre M Sysk - NN
linf. ™I/ ™MIx

YT 1
X,pxnp X1 IYIR M7 KT MY 0K wph wn

he showed; he indicated



